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Bibliografia da Cla Biert 
Illa seguainta bibliografia cumpilada dad Annetta Ganzoni e Rico Valär sun indichadas la 

prosa la plü cuntschainta da Cla Biert ed in special sias publicaziuns inseridas e citadas 

ill’ediziun per il centenari L’odur dal füm. Raquints1949–1980 (2020). Lapro vegnan 

traducziuns in oters idioms ed in differentas linguas sco eir essais poetologics da l’autur, ün 

pêr da seis artichels e la litteratura secundara dedichada a si’ouvra. Per ulteriuras 

recensiuns ed otras contribuziuns da Cla Biert rinviaina a l’inventari da seis relasch, 

ead.nb.admin.ch/html/biert.html, sco eir a l’archiv dad RTR, www.rtr.ch/archiv ed a la banca 

da datas da la Fonoteca naziunala, www.fonoteca.ch. 

Sco data d’orientaziun cronologica cumpara per ils texts singuls l’on da la prüma publicaziun 

cuntschainta. Ulteriurs detagls sur da las diversas publicaziuns in rumantsch dals texts inclus 

ill’ediziun manzunada sun da chattar là i’l chapitel Referimaints (pp. 268–272). 

 

(Publicaziun online in settember dal 2021.) 

 

Scurznidas 

ASL Archiv svizzer da litteratura 

ASR Annalas da la Societ. Retorumantscha 

 

Prosa ed essais 

Publicaziuns in vita 

1947 Andri Peer, La mort aint il glatsch. Gö radiofonic cun Cla Biert ed Andri Peer. 

Emischiun per ils Retorumantschs dals 13-6-1947, uossa in DC/DVD Andri Peer e 

ses temp …, 2008. 

1948 Il vegl mailer, in Chalender Ladin, pp. 17–19. 

1948a Pangronds, in ASR 62, pp. 75–90. 

1949 Pangronds. Set raquints valladers, Cuoira, Società Retorumantscha; cuntegna ils 

raquints Pangronds, Perche cha Jonin nu fa plü chatschöl cullas mattas, Il vegl 

mailer, Quella dal kiker, Oura pro’ls puozs, Co ch’eu n’ha imprais a chantar, Ingeborg. 

1949a Ingeborg (resp. Il bütsch da la Svedaisa), in Pangronds, pp. 31–37. 

1949b Turtea (resp. Ingeborg, resp. Il bütsch da la Svedaisa), in Chalender Ladin, pp. 17–

21.  

1949c Bei den Teichen, traducziun da Renate Nagel ed Andri Peer, in Schweizer Spiegel, 

annada 24, nr. 11, pp. 47–56.  

1949d Üna poesia dad Andri Peer: «Mezzanot», in Fögl Ladin 8-7-1949.  

1950 Pangronds, traducziun dad Andri Peer, in Schweizer Spiegel, annada 26, nr. 3, pp. 

14–26.  

1951 Betschlas malmadüras, in ASR 65, pp. 16–21.  

1951a La rüglentscha, in Chalender Ladin, pp. 27–30.  

1951b Poesia moderna aint illas «Annalas» 1950. Ün insai litteraric sur trais poesias dad A. 

Peer, in Fögl Ladin 24-4, 27-4-1951 e 1-5-1951, uossa in Andri Peer 2011, pp. 392–

400.  

1952 L’aragn, in Chalender Ladin, pp. 26–29.  
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1952a Der Strohmann, traducziun dad Andri Peer, in Schweizer Spiegel, annada 27, nr. 5, 

pp. 43–56.  

1953 Amuras nairas, in Chalender Ladin, pp. 26–29.  

1953a Schwarze Brombeeren, traducziun dad Oscar Peer, in Schweizer Spiegel, annada 

28, nr. 11, pp. 23–26.  

1955 Il cumün abandunà. Ün sömmi, in Novas litteraras 12, pp. 4–6. 

1955a Die Spinne, in Schweizer Spiegel, annada 31, nr. 1, pp. 46–49. 

1956 Amuras. Istorgias. Prüma part, Lavin, Chasa paterna; cuntegna ils raquints Il bütsch 

da la Svedaisa [= Ingeborg], L’arogn, Suot l’alosser, Betschlas malmadüras, Ourasom 

la culmaina, Il vegl mailer, Amuras nairas, La runa. 

1956a La runa, in Amuras, pp. 54–68. 

1956b Il cumün vantüraivel. Ün sömmi, in Chalender Ladin, pp. 17–21. 

1956c Il cumün abandunà. Ün sömmi, in ASR 69, pp. 22–25.  

1956d Il praschuner. Ün sömmi, in ASR 69, pp. 26–33. 

1957 Laina verda. Istorgias. Seguonda part, Lavin, Chasa paterna; cuntegna ils raquints 

L’hom strom, Quella dal kiker, Oura pro’ls puozs, Co ch’eu n’ha imprais a chantar, 

Clavner o pairer?, Pangronds. 

1958 La lecziun da las tschireschas, in Chalender Ladin, pp. 31–36. 

1958a Quels da Patnaglia e’l prüm automobil, in Chalender Ladin, pp. 37–44. 

1959 La fabla da l’utschè chantadur, in Fögl Ladin 12-6-1959. 

1959a La prüma jada cul töf obain set e la cupicha, in Süsom Givè. Cudesch da lectüra per 

la quarta classa da las scoulas d’Engiadina bassa e Val Müstair, Cuoira, pp. 51–57. 

1959b La prüma geda cul töf ubain set e quatter, traducziun putera da Wilhelm Vital, in Dun 

da Nadal, pp. 18–22. 

1959c Die Kirschen-Lektion, Eine Erzählung von Cla Biert, in Bündner Jahrbuch, Chur, 

Verlag Bischofberger, pp. 99–103. 

1959d Per memüergia da Men Rauch (1888–1958), in ASR 72, pp. 99–101. 

1960 Tschinch dis in Ingalterra, in Fögl Ladin 19, 22 e 26-1-1960. 

1960a La diala da l’anè d’or. Sömmi, in ASR 73, pp. 5–9. 

1960b La fomina. Sömmi, in ASR 70, pp. 10–12. 

1960c L’amur persa. Sömmi, in ASR 70, pp. 13–14. 

1960d Il frodulader, in Chalender Ladin, pp. 25–32. 

1960e Impreschiuns d’üna poesia [Andri Peer, Tschütschaiver dals morts], in Fögl Ladin 8-4-

1960. 

1961 Ha l’avrigl givellas? Impissamaints legiond üna poesia dad Andri Peer, in Fögl Ladin 

7-4-1961, uossa in Peer 2011, pp. 432–434. 

1961a Preschantaziun dal tom da poesias Suot l’insaina da l’archèr dad Andri Peer, cun 

Tista Murk e Cla Biert. Emischiun Viagiond cul microfon dals 13-1-1961, uossa in 

DC/DVD Andri Peer e ses temp …, 2008. 

1962 La müdada, Tusan, ediziun da l’autur; cuntegna ils chapitels Pro’l butier, Buolf Tach, 

Aint il god, La mastralia, Sü munt, Stachettas e channella, Il bal da gala, La faira, Il 

gran es madür, Bap va, Il grip da la sumglientscha, La müdada, Il cumün vantüraivel, 

Nouv e vegl, Aint in S-charl, Sur cunfin. 

1962a Prüm inscunter cun sar docter Ribi, in Fögl Ladin 30-10-1962. 

1963 Bei den Teichen. Erzählungen, berechtigte Übertragungen aus dem 

Rätoromanischen von Andri Peer und dem Autor, Einsiedeln, Benziger Verlag (CH); 

cuntegna ils raquints Bei den Teichen, Der Tod des Apfelbaums, Pangronds, Die 



3 
 

Stimmen, Wie ich singen lernte, Das Gewitter, Die Krähen, Der Strohmann, 

Arvenzweige, Die Kirschen-Lektion, Entscheidung am Nachmittag. 

1963 La mischiun da Peider Lansel. Suita radiofonica dad Andri Peer. Conversaziun cun 

Luisa Famos e Cla Biert. Emischiun per ils Retorumantschs dals 5-7-1963, uossa in 

DC/DVD Andri Peer e ses temp …, 2008. 

1964 Intervista cun ün pêr scriptuors rumantschs, in Corv 5-1964, pp. 3–10. 

1964a Orasum il culmar, traducziun sursilvana da Flurin Darms, in: Calender per mintga gi, 

nr. 43, pp. 43–48. 

1964b Poesias nouvas dad Andri Peer. Cla Biert sur da «Clerais», in Emissiun per ils 

Retorumantschs 4-9-1964, uossa in DC/DVD Andri Peer e ses temp …, 2008. 

1965 La schocca, in Fögl Ladin 26-10-1965. 

1966 Sunasoncha, in Chalender Ladin, pp. 17–18. 

1968 Purtret da ma duonnanda Baua, in Fögl Ladin 29-10-1968. 

1968a The Strawman, traducziun inglaisa dad E. J. Crockett, in Today Switzerland, favrer 

1968, nr. 7, pp. 17–20. 

1968b Il gial da San Chaprizi, in Chalender Ladin, nr. 58, pp. 17–28. 

1968c Interview mit Cla Biert, tiposcrit cun correcturas manuscrittas per intervista al Studio 

Vorarlberg, 17-12-1968, signatura ASL-Biert-A-5-c/4. 

1969/1979 Fain manü. Istorgias per uffants, Samedan, Uniun dals Grischs; cuntegna ils 

raquints La schocca, Quella da Jonin chi faiva chatschöl, Co ch’eu n’ha imprais a 

chantar, La prüma jada cul töf, Meis pin Linard e la fomina, Quella dal kicker, Clavner 

o pairer?, Quels da Patnaglia e’l prüm automobil, Il bütsch da la Svedaisa, L’hom 

strom, Il vegl mailer, Il frodulader, Il gial da San Chaprizi, Pangronds, Oura pro’ls 

puozs, La lecziun da las tschireschas, Ourasom la culmaina, L’arogn, Sunasonchas. 

1969a Only a game and other stories, translated by Alan Brown, Londra, Peter Owen 

(traducziun sün basa da Biert 1963); cuntegna ils raquints Only a game, The death of 

the apple-tree, Pangronds, The thunderstorm, The crows, Pine branches, The cherry 

lesson, Decision at midday. 

1969b La rassa, traducziun sursilvana da Flurin Darms, in Calender per mintga gi, nr. 48, pp. 

90–92. 

1970 La situaziun dal scriptur rumantsch in noss dis, in Novas Litteraras, december 1970, 

pp. 4–6. 

1970a Ün curtè vala daplü co ün sdun, in Fögl Ladin 6-1-1970 [Andri Peer, Cun chargia 

leiva], uossa in Peer 2011, pp. 446–448. 

1970b La runa, traducziun sursilvana dad Imelda Coray-Monn, in Novas litteraras, nr. 33, pp. 

1–9. 

1971 Aint il chaschuot, in Radioscola, 3-1971-3, pp. 6–8. 

1971a Il babau, in Novas litteraras, november 1971, pp. [5]–[7]. 

1971b Co ch’eu fetsch ün’istorgia, in Radioscola 3-1971, pp. 8–12. 

1971c Noss poets e scriptuors rumantschs: Cla Biert, in Fögl Ladin 5-3-1971. 

1971d La senda, in Fögl Ladin 5-3-1971. 

1971e Analisa d’üna poesia. «Temp sainza temp» [Andri Peer], in Novas litteraras, nr. 38, 

pp. 2–4. 

1972 L’an 2071. Aufsatz von Cla Biert 2. Klasse Primar, in Il Chardun, nr. 3, pp. 26–27. 

1973 Cuosps, in Il Chardun, nr. 1, pp. 20–21. 

1973a In tablà, in Il Chardun, nr. 1, pp. 21–23. 

1973b Il perdavant. Ün sömmi, in Chalender Ladin, p. 87. 
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1973c Las s-charpas dal recrut Biert, in Chalender Ladin, pp. 17–19. 

1974 Crispin, in Chalender Ladin, pp. 73–77. 

1974a La situazione attuale dello scrittore romancio, traducziun taliana da Paolo Gir, 

Quaderni grigionitaliani 43, pp. 35–45. 

1974b Crispin, cun glossari sursilvan, in Calender Romontsch, nr. 115, pp. 199–205. 

1975 Her ed hoz, in ASR 88, pp. 265–276; cuntegna ils raquints Il scussal da Chamüngia, 

La duonna da Robinson, Honda, La funtana persa. 

1975a L’on internaziunal da la duonna, emischiun da Radio Rumantsch, redacziun Paulina 

Caduff, in ASL-IMVOCS-V0892, A. 

1976 Fragen an Cla Biert, in Camartin 1976, pp. 169–175. 

1977 Il larschin, in Dun da Nadal als uffants ladins, pp. 14–16. 

1977a Prüm inscunter dad ün chi’d es tuornà, in Il Chardun, nr. 7, pp. 22–23. 

1978 Las glüms, in Chalender Ladin, pp. 17–19. 

1978a Sar Constant, in Chalender Ladin, pp. 34–35. 

1978b Las cazzolas, traducziun sursilvana da Flurin Darms, in Calender per mintga gi, nr. 

57, pp. 42–46. 

1979 Da babaus e mamaus, in Litteratura, nr. 2, pp. 113–116. 

1980 Il ballun da Piccard, in Sün fanestra. Raquints per la giuventüna, Samedan, Uniun 

dals Grischs, pp. 133–136. 

1980a Ils trais Confederats, in Chalender Ladin, pp. 23–28. 

 

Publicaziuns postumas 

1981 Il descendent – Der Nachkomme, Turich, Benziger / Ex Libris (CH); cuntegna Il 

larschin, Il bloc da baduogn, Aint il chaschuot, Il babau, Svagliarins, Ils buttatschs, In 

tablà, Co ch’eu n’ha imprais a chantar, Sunasonchas, Il vegl mailer, Il scussal da 

Chamüngia, Crispin, Lat sonch, Ourasom la culmaina, Las glüms, Il ballun da 

Piccard, Ils sudats da chartun, La tscharella, Il cumün abandunà, La spassegiada da 

plaschair, Il cumün vantüraivel, Bap va, Il perdavant, La fotsch e las traducziuns 

tudais-chas dad Iso Camartin Die Junglärche, Der Birkenklotz, In der Schublade, Der 

schwarze Mann, Wecker, Die Bäuche, Im Heustall, Wie ich singen lernte, 

Glockengeläute, Der alte Apfelbaum, Die Abendmahlschürze, Crispin, Heilige Milch, 

Zuäusserst auf dem Dachgiebel, Die Lichter, Piccards Ballon, Die Pappsoldaten, Die 

Zugrolle, Das verlassene Dorf, Ungetrübter Ausflug, Das glückliche Dorf, Vater geht, 

Der Vorfahr, Die Sense. 

1981a L’erede, traducziun taliana da Il descendent dad Elena Calanchini, Bellinzona, 

Edizioni Casagrande; Milan, Longanesi (CH); cuntegna Il larice giovane, Il legno, Nel 

cassetto, Il babau, Sveglie, I pancioni, Nel fienile, Come ho imparato a cantare, 

Campane, Il vecchio melo, Il grembiule del Venerdí Santo, Crispin, Latte sacro, 

Sull’orlo del tetto, Le luci, Il pallone di Piccard, I soldati di cartone, La carrucola, Il 

villaggio abbandonato, Gita di piacere, Il villaggio felice, La partenza del padre, 

L’antenato, La falce. 

1981b Une jeunesse en Engadine, traducziun francesa da Il descendent da Gabriel 

Mützenberg, Lausanne, pro Editions de l’Aire ed Ex Libris (CH); cuntegna Le jeune 

mélèze, La bûche de bouleau, Dans le tiroir, L’homme noir, Réveils, Les ventres, Au 

fenil, Comment j’ai appris à chanter, Carillons, Le vieux pommier, Le tablier de la 

cène, Crispin, Lait sacré, Debout sur le faîte du toit, Les lumières, Le ballon de 
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Piccard, Les soldats de carton, La poulie, Le village abandonné, Plaisante 

promenade, Le village heureux, Le père s’en va, L’ancêtre, La faux. 

1981c Pigne acerbe, traducziun taliana da Paolo Gir, Quaderni grigionitaliani 50, pp. 170–

175. 

1981d La Honda, traducziun surmirana da Faust Signorell, in Calender surmiran, nr. 31, pp. 

40–42. 

1981e La rassa, traducziun surmirana da Faust Signorell, in Calender surmiran, nr. 31, pp. 

42–44. 

1984 Die Wende, traducziun in tudais-ch da Silvia Lieberherr, Turich, Benziger und Ex 

Libris (CH); cuntegna Beim Krämer, Buolf Tach,Im Wald, Der Wahltag, Auf der 

Bergwiese, Zimt und Nelken, Der Galaball, Der Viehmarkt, Das Korn ist reif, Vater 

geht, Das Steingesicht, Der Umzug, Das glückliche Dorf, Neu und alt, In S-charl, Über 

die Grenze. 

1984a L’orgel da baselgia, La diala, L’ocarina, in Litteratura – Flurs fanzögna, nr. 7.2, 1984, 

pp. 52–61, ulteriura publicaziun in Las fluors dal desert, 1993. 

1988 Carillons, traducziun francesa da Gabriel Mützenberg, in Panorama, marz 1988. 

1989 La mutation: roman, traduction de Caty Dentan-Koenz, Lausanne, Éditions de l’Aire; 

cuntegna Chez l’épicier, Buolf Tach, En forêt, Dimanche électoral, Sur les prés du 

haut, Girofle et cannelle, Le bal de gala, La foire, Le grain est mûr, Père s’en va, Le 

Roc de la semblance, Le déménagement, L’ancien et le nouveau, À S-charl, Outre-

frontière. 

1990 Arvenzweige, in Bündner Kalender, Chur, pp. 82–86. 

1990a Crispin, traducziun in rumantsch grischun, in Litteratura, annada 10, nr. 13, pp. 86–

91. 

1990b Une jeunesse en Engadine, traducziun francesa da Il descendent da Gabriel 

Mützenberg, Lausanne, illa Collection Poche Suisse pro Editions l’Age d’homme 

(reediziun cun cuntgnü identic da Biert 1981b). 

1993 Las fluors dal desert. Raquints e sömmis our dal relasch, Sent, ediziun da famiglia; 

cuntegna Ils baccuns in lat e las chasas da Büglgrond, Duonnanda Baua, La diala da 

Tamangur, Scuviertas, La duonna da Robinson, Aint il clucher, L’orgel da baselgia, 

Las utschellas, L’ocarina, Cuosps, Ils trais confederats, Ils manaders I–VI, Ben Hur, 

In tscherchas da la vita, Honda, La diala e’ls scienziats, La catedrala sfuondrada, La 

funtana persa, La via zoppada, La senda, Il mordraretsch, L’imnatscha, Erba 

schmaladida, La cuorsa, Ün giast, La praschunia, La bachetta fatala, La serp, La 

diala, La fomina, L’amur persa, Las fluors dal desert. 

1993a Perche ch’eu vegn gugent in muntagna, publichà our dal relasch, in Fögl Ladin 25-6-

1993. 

1994 «I fiori del deserto» di Cla Biert, traducziun taliana da Paolo Gir, Quaderni 

grigionitaliani 63, pp. 291–294. 

1995/2002 Le descendënt, traduziun tl ladin de Erna Flöss, San Martin de Tor, Institut 

cultural Micurá de Rü; cuntegna Le pice lersc, Le tòch de bedoi, Tla lada, Le bau, Le 

sonarin, Les trëi punzes, Te majun, Cô ch’i á imparè da ciantè, Trëi sorts de sonè 

adom, Le vedl lëgn de poms, Le gormel dala Comunia, Crispin, Lat sant, Foraintasom 

la colm, Les löms, I soldas de cartun, Le balonn de Piccard, Le paîsc arbandonè, La 

cirela, Le pere s’un va, La spazirada plajora, L’antenat, Le paîsc fortuné, La falc. 

1997 Fine fleur. Nouvelles, traducziun da Fain manü in frances da Marie-Christine Gateau-

Brachard, Genève, Edition Zoé; cuntegna La jupe, Jonin qui tricotait, Première virée 
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en moto, Mon parrain Linard et la famine, Le coq, Aubépine ou poirier?, Les gens de 

Patnaglia et la première automobile, Le baiser de la Suédeoise, Le Bonhomme en 

Paille, Le braconnier, Le coq de San Chaprizi, Pangronds, Près des étangs, La leçon 

des cerises, Tout au bord du toit, L’araignée, Le dernier ours, Le Noël du buveur, Ben 

Hur, Macaco, La meule de foin. 

2009 Das Gewitter und andere Erzählungen – Betschlas malmadüras ed oters raquints, ed. 

Mevina Puorger, Übersetzungen aus dem Rätoromanischen von Andri Peer, Cla 

Biert, Oscar Peer und Iso Camartin, Turich, Limmat Verlag; cuntegna Pangronds – 

Pangronds, Der Strohmann – L’hom strom, Bei den Teichen – Oura pro’ls puozs, Wie 

ich singen lernte – Co ch’eu n’ha imprais a chantar, Zuäusserst auf dem Dachgiebel – 

Ourasom la culmaina, Der alte Apfelbaum – Il vegl mailer, Die Kirschen-Lektion – La 

lecziun da las tschireschas, Arvenzweige – Il frodulader, Die Spinne – L’arogn, Das 

Gewitter – Betschlas malmadüras, Die Stimmen – Suot l’alosser, Schwarze 

Brombeeren – Amuras nairas. 

2011 Our da la correspondenza cun Cla Biert [1947–1980], in Peer 2011, pp. 282–316. 

2012 La müdada, ed. da Mevina Puorger, glossari da Sidonia Klainguti, postfacziun da 

Valeria Martina Badilatti, Turich, Limmat Verlag. 

2013 Las fluors dal desert. Cumposiziun litterar-musicala da Peter Cadisch sün trais 

raquints da sömmis da Cla Biert: Las utschellas, Il mordraretsch e Las fluors dal 

desert. Per la turnea cun dudesch rapreschantaziuns illas quatter regiuns linguisticas 

da la Svizra (2013–2014) sun ils raquints gnüts tradüts in tudais-ch, talian e frances: 

Schwalben, Mord, Wüstenblumen, Übersetzung von Mevina Puorger; Gli uccelli, 

L’omicidio, I fiori del deserto, traduzione da Walter Rosselli; Les oiseaux, Le meurtre, 

Les fleurs du désert, traduction par Walter Rosselli, in Peter Cadisch, Booklet da 

turnea. 

2016 Il Gial da San Chaprizi, disegnà da Paulin Nuotclà. Cuoira, Lia Rumantscha. 

2019 La müdada: romanzo, traduzione di Walter Rosselli, Mendrisio, Gabriele Capelli 

editore (CH); cuntegna Dal bottegaio, Buolf Tach, Nel bosco, Le elezioni, Ai monti, 

Garofano e cannella, Il ballo di gala, La fiera, Il grano è maturo, Babbo se ne va, La 

rupe della somiglianza, Il trasloco, Il villaggio felice, Modernità e arcaicità, A S-charl, 

Oltre il confine. 

2020 L’odur dal füm. Raquints 1949–1980, ediziun procurada e commentada dad Annetta 

Ganzoni e Rico Valär, Cuoira, Chasa Editura Rumantscha; cuntegna La fabla da 

l’utschè chantadur, Il babau, Aint il chaschuot, In tablà, Cuosps, Crispin, Il scussal da 

Chamüngia, Il larschin, Sar Constant, Sainza fuond, Il bütsch da la Svedaisa, La 

runa, Duonnanda Baua, La duonna da Robinson, L’orgel da baselgia, L’ocarina, 

Quels da Patnaglia e’l prüm automobil, La prüma jada cul töf, Las glüms, Il ballun da 

Piccard, Honda, L’an 2071. Aufsatz von Cla Biert 2. Klasse Primar, Il cumün 

abandunà. Ün sömmi, Il cumün vantüraivel. Ün sömmi, In tschercha dal corv alb, 

Tschinch dis in Ingalterra, Prüm inscunter cun sar docter Ribi, La situaziun dal 

scriptur rumantsch in noss dis, Noss poets e scriptuors rumantschs: Cla Biert, Co 

ch’eu fetsch ün’istorgia, Fragen an Cla Biert, Chasper Pult: Meis Testamaint, Da 

babaus e mamaus. 

s.d. Sainza fuond, inedi sainza data, signatura ASL-Biert-A-1-i/38. 

s.d. In tschercha dal corv alb, inedi sainza data, signatura ASL-Biert-A-1-i/39. 
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Tscherna da raquints ed extrats da La müdada (M) in antologias 

1964 Amuras nairas, in Bestand und Versuch. Schweizer Schrifttum der Gegenwart, 

Turich, Ex Libris, pp. 41–45. 

1971 Igl um strom, Ora spels puozs, Muras neras, La faultsch, in Prosa ladina en versiun 

sursilvana, Cuoira, Ediziuns Fontaniva, pp. 151–202. 

1971a Blackberries, translated by Elizabeth Maxfield Miller, in The curly-horned cow: 

Anthology of Swiss-Romansh literature, ed. and with a preface and bibliographical 

note by Reto R. Bezzola, London, Peter Owen, pp. 190–195. 

1975 Üna radunanza cumünala (M), in CH Ein Lesebuch, herausgegeben vom 

Schweizerischen Bundesrat, Schweizerische Bundeskanzlei, pp. 370–381. 

1979 La duonna da Robinson, Il babau, Bap va (M), in Rumantscheia. Eine Anthologie 

rätoromanischer Schriftsteller der Gegenwart, Turich e München, Artemis, pp. 20–47. 

1980 Il larschin, In tablà, Il ballun da Piccard, Las glüms, Sar Constant, in Sün fanestra. 

Raquints per la giuventüna, Samedan, Uniun dals Grischs, pp. 129–144. 

1982 Chez l’épicier (M), in Anthologie Rhéto-romane da Gabriel Mützenberg, Lausanne, 

Éditions l’Age d’Homme, pp. 255–262. 

1985/1990 Ils trais confederats, La runa, Il perdavant, Politica, Il larschin, Honda, La faira, 

Davo funaral, Il magliaraps, in Clamaints. Cudesch da lectüra per las scoulas 

superiuras ladinas, Cuoira, Administraziun chantunala da mezs d’instrucziun. 
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